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Herzlich Wilkommen am Challenge 
2018
Sehr geehrte Professoren, liebe Challenger, Doktoranden und Alumni,

Es ist uns, vom Komitée 18, eine Ehre euch alle in einer Skistation zu empfan-
gen, welche uns am Herzen liegt. In Grindelwald, Austragungsort des allerersten 
Challenge vor 27 Jahren, am Fusse des Eigers, wird das Challenge-Dorf errichtet 
um euch vier unvergessliche Tage zu bescheren.

Seit 1992, bringt jede Ausgabe von Challenge neue Abenteuer und Begegnun-
gen, neue Erinnerungen entstehen, welche schlussendlich die Magie von Challenge 
ausmachen. Doch vor allem bringen diese Momente unsere zwei Hochschulen zu-
sammen und überbrücken den Röstigraben.

Für diese 4 Tage, wünschen wir unseren Challenger, dass sie sich selbst in den 
Wettkämpfen übertreffen und sie sich mit Entschlossenheit, Fairplay und guter 
Laune gegenübertreten. Von den Ehemaligen sollen sie tatkräftig unterstützt wer-
den, damit sie alles geben um die begehrte Trophäe nach Hause zu holen.

Um der beste Challenger zu werden, hier einige Ratschläge von Seiten des Komités
PRESIVOMI - Si tu peux pas gagner le trophée, vole le...
ACCUEIL - Sleep when you’re dead… or not even then
INNKEEPER - Beer is the liquid gold that will show you the way to victory
SPONSORING - Never give up, the bravest warriors will be generously rewarded
CATERING -  Manger gras, c’est descendre plus vite sur les pistes
LOGISTIC - You won’t have time to Log around
STATION - Home is where the resort is

Und nun, lasst uns zusammen einen unvergesslichen Challenge kreieren, 

 Das Organisationskomitee 18

Maelle Bezy  .   Diane Leon  .  Ambroise Mean  .   Alena Spielmann  .  Pierre Georges  .  Marie Loverius  
Benoit Girod  .  Jade Sternberg  .  Veronica Pagano  .  Yannis Collange  .  Leslie Faisan  . Scott Salmon 
Delphine Zihlmann  .  Rene Amport  .  Francois Faraldo  .  Tanja Minacci
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Bienvenue au Challenge
2018

Chers Challengers, Alumni Challenge, Doctorants et Professeurs,

C’est avec grand plaisir que le Comité 18 vous accueille cette année dans une 
station qui nous est chère. Lieu de villégiature lors de la toute première édition de 
Challenge il y a 27 saisons, c’est à Grindelwald, situé au pied de l’Eiger, que le 
Challenge Village s’est installe pour vous faire passer 4 jours inoubliables.

Depuis 1992, chaque édition a été une nouvelle aventure, de nouvelles ren-
contres, de nouveaux souvenirs qui ensemble construisent cette magie du moment. 
Plus que tout, cet événement rapproche nos deux écoles et abat la barrière de 
Röstis.

Durant ces quatre jours, nous souhaitons à nos 100 Challengers de se surpasser 
pour les épreuves qui les attendent; que la détermination, le fairplay et la bonne 
humeur soient de mise. Que nos Alumni Challenge montrent la voie aux nouveaux 
membres de la famille afi n qu’ils donnent tout pour remporter le trophée.

Pour vous ayez toutes les clés en main, voici un coup de pouce de la part de 
chacun des comités :
PRESIVOMI - Si tu peux pas gagner le trophée, vole le...
ACCUEIL - Sleep when you’re dead… or not even then
AUBERGISTE - Beer is the liquid gold that will show you the way to victory
SPONSORING - Never give up, the bravest warriors will be generously rewarded
CATERING -  Manger gras, c’est descendre plus vite sur les pistes
LOGISTIC - You won’t have time to Log around
STATION - Home is where the resort is

Faisons, tous ensemble, de cette édition une édition inoubliable.

Le comité d’organisation 18

Maelle Bezy  .   Diane Leon  .  Ambroise Mean  .   Alena Spielmann  .  Pierre Georges  .  Marie Loverius  
Benoit Girod  .  Jade Sternberg  .  Veronica Pagano  .  Yannis Collange  .  Leslie Faisan  .  Scott Salmon 

Delphine Zihlmann  .  Rene Amport  .  Francois Faraldo  .  Tanja Minacci



Join Digital Technology 
Leadership Program

With over 124 years of history of innovation in industrial technology and manufacturing, GE is 
now bringing together big data and big machines to change the future forever. In this data 
economy, the world’s premier digital industrial company is solving some of the world’s toughest 
problems. Today, more than ever, the world needs great minds. What the world needs…is YOU.

You are invited to network with GE experts and 
leaders @IT Day, November 21st 2016 at a get-together, 
beginning  at 16:00 at Priora Center in Zurich-Kloten

To learn more and to join our talent 
community, scan the QR code or visit 
ge.com/talent/university

GE offers a great work environment, professional development, challenging careers, and competitive
compensation. GE is an equal opportunity employer. Employment decisions are maid without regard
to race, color, religion, national or ethic origin, sex, sexual orientation, gender identity or expression,
age, disability, protected veteran status or other characteristics protected by law. 

For detailed information about the DTLP 
program visit ge.com/careers/digital-
technology-leadership-program/global

Tap into your future in information 
technology and software 
development with GE`s cutting edge 
Digital Technology Leadership 
Program (DTLP). This two-year 
experience will help you uncover your 
potential for leadership, advance 
your technical skills, and take your 
passion for digital technology to 
places you never thought possible. 
You`ll receive education and personal 
mentorship from the top minds in 
your field while working on real world 
projects and initiatives.
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1. Ich habe nur ein Ziel: Spass für alle!
2. Durch meinen Teamgeist, meine Motivation und Zusammenarbeit-
mit anderen führe ich mein Team zum Sieg!
3. Ich respektiere alle Teilnehmer am Challenge und überwinde den 
Röstigraben durch Freundschaft und Offenheit.
4. Ich kenne mein Limit und höre vorher auf! Durch die Aufregung
des Challenge kann es passieren, dass mein Körper seine Grenzen 
überschreitet, daher höre ich auf ihn und passe auf mich auf.
5. Ich bin mir im Klaren darüber, dass der Wettkampf vier Tage anhält. 
Dafür bin ich jeden Morgen mit frischer Energie und vollem Einsatz am 
Start!
6. Ich singe aus voller Kehle die Challengelieder.
7. Ich höre nie auf, alles zu geben!

1. Je n’ai qu’un objectif: que tout le monde puisse s’amuser !
2. Avec mon esprit d’équipe, ma motivation et coopération avec les 
autres, je mène mon équipe à la victoire !
3. Je respecte tous les participants du Challenge et réduis en poudre 
la barrière de Rösti en toute franchise et amitié.
4. Je suis conscient de mes propres limites ; dans la folie du Challenge, 
mon corps risque de dépasser ses limites, je l’écoute attentivement 
et m’arrête avant. 
5. Je suis conscient que la compétition dure quatre jours, qu’il n’y a 
pas de trêve et que chaque matin je continue à participer avec 
toute mon énergie et motivation !
6. Je chante à tue-tête les chansons du Challenge.
7. Je n’arrête jamais de me donner à fond



Jetzt Ihr Paket entdecken: zkb.ch/youngworld

ZKB youngworld Pakete bieten Banking 
plus viele Vorteile für Freizeit & mehr!

Schule, Lehre, Studium 
oder Berufseinstieg?

ZKB student 

mit STUcard!



Ça crée des liens

BCV comptes Jeunes: 
un univers d’avantages 
exclusifs de 14 à 30 ans!

www.bcv.ch/jeunes

Gratuit

Ouvrez en ligne
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Map of ski slopes
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Careers for Lifesavers (m/w)
Wir setzen Impulse. Weil Leben kostbar ist. 
BIOTRONIK ist einer der weltweit führenden Hersteller 
kardio- und endovaskulärer Medizintechnik. Als 
global tätiges Unternehmen mit Zentralen in Berlin, DE 
und Bülach, CH bieten wir Spitzenlösungen auf 
dem  neuesten Stand von Forschung und Technologie. 
Es lohnt sich, als Impulsgeber voranzugehen.  
Engagierte Mitarbeiter rund um den Globus tun dies 
bereits. biotronik.com/karriere



Meeting à l’EPFL10:00

Départ en bus vers CH18 Village11:30

J EUD I VENDRED I

SAMED I D IMANCHE

Battle contre les Röstis15:00

Arrivée à CH18 Village16:00

Apéro de Bienvenue16:30

Diner19:00

Départ pour les slopes08:00

Inferno + Boarder/ski cross09:30

Lunch12:00

Inferno + Boarder/ski cross13:00

Jaccuzzi Apéro16:00

Picture thyme + diner19:00

GE costume contest20:30

Afterparty03:00

Départ pour les slopes09:00

Chill09:30

Lunch12:00

Picture thyme14:00

Dernière descente en ski/snow15:30

GOODBYE #snif16:00

Bus vers Lausanne16:30

After au Local 19:30

Départ pour les slopes08:00

Slalom09:30

Lunch12:00

Triathlon13:00

Gala Apero16:00

Diner + Speeches19:00

Gala partayyy22:00

Afterparty03:00

Programme Challengers Lausanne

Départ pour la PoolParty20:00

AfterParty02:00
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Apocalypse Thyme21:30



Mit uns in die Zukunft.
Wenn Ihnen Ihre berufliche Entwicklung wichtig ist, sind Sie bei uns richtig. Wir sind, wo Sie hinwollen. In der Schweiz, Europa, Amerika, 
Asien und Australien. Ein global tätiger Arbeitgeber mit hoher Innovationskraft, vertrauensvollen Umgangsformen und hervorragenden 
Weiterbildungsmöglichkeiten. Sie verfügen über einen Abschluss in Elektrotechnik, Maschinenbau oder Werkstofftechnik. Wir bieten Ihnen 
den idealen Einstieg ins R&D, Product und Market Management oder Application Engineering und freuen uns auf Ihre Kontaktaufnahme.

› career.ch@hubersuhner.com oder +41 71 353 43 04

HUBER+SUHNER AG 9100 Herisau/8330 Pfäffikon Switzerland, hubersuhner.com

Looking for a challenge?

- Industrial Computing
- Machine Vision
- Connected Solutions

www.fabrimex-systems.ch



DONNERSTAG FRE I TAG

SAMSTAG SONNTAG

Programm Challengers Zurich

Treffen an der ETHZ10:00

Abfahrt nach CH18 Dorf11:30

Battle15:00

Ankunft am CH18 Dorf16:00

Willkommensgetränk16:30

Abendessen19:00

Abfahrt zu den Pisten08:00

Inferno + Boarder/ski cross09:30

Mittagessen12:00

Inferno + Boarder/ski cross13:00

Afterski Jaccuzzi 16:00

Picture thyme + Abendessen19:00

GE Kostümwettbewerb20:30

Afterparty03:00

Abfahrt zu den Pisten09:00

Chill09:30

Mittagessen12:00

Picture thyme14:00

Letzte Abfahrt15:30

GOODBYE #snif16:00

Bus nach Zurich16:30

Afterpaty bei ETHZ19:30

Abfahrt zu den Pisten08:00

Slalom09:30

Mittagessen12:00

Triathlon13:00

Gala Apero16:00

Abendessen + Reden19:00

Gala partayyy22:00

Afterparty03:00

Abfahrt zur Pool Party20:00

AfterParty02:00 Apocalypse Thyme21:30
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Challenge AlumniChallenge Alumni
Stay connected. #challengeneverends
You might will win the trophy for your school, but you 
are certain to win friends for your life. 

Since 2001 we care about Challenge. From this day 
on we will care about you - Welcome Alumni!

Meet us Saturday night at the Challenge Alumni Photo Wall

Member of:



Arrival at CH18 Village12:00

Welcome apero16:00

THURSDAY FR IDAY

SATURDAY SUNDAY

Dinner19:00

Departure for Pool Party20:00

Pool Party21:00

Departure for CH18 Village01:00

Breakfast (until 10 am)08:00

Inferno10:30

Lunch12:00

Boarder/ski Cross14:30

Jaccuzzi Apero16:00

Dinner + GE Costume contest19:30

Apocalypse thyme21:30

Afterparty03:00

Breakfast (until 10 am)08:00

Lunch12:00

Picture thyme14:00

Leaving the slopes15:30

GOODBYE #snif16:00

Breakfast (until 10 am)08:00

Slalom11:30

Lunch12:00

Networking event on HotPoint13:00

Gala apero16:00

Dinner + Speeches19:00

Gala party22:00

Afterparty14:00

Afterparty02:00

Program Exis & PhD

Catch up on lost sleep18:18
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www.sv-restaurant.ch

PRESTATAIRE TECHNIQUE DANS 
L’ÉVÉNEMENTIEL DEPUIS PLUS DE 
30 ANS

NOS DOMAINES D’ACTIVITÉS :
SONORISATION

ECLAIRAGE
VIDÉO

SCÈNE
STRUCTURE/RIGG

DISTRIBUTION ÉLECTRIQUE

www.audiolight.ch

AUDIO LIGHT MWM Sarl - Route de Morges 27/ CH-1114 Colombier VD - Tel.+41 21 869 70 00 - info@audiolight.ch

PRESTATAIRE TECHNIQUE DANS 
L’ÉVÉNEMENTIEL DEPUIS PLUS DE 
30 ANS

NOS DOMAINES D’ACTIVITÉS :
SONORISATION

ECLAIRAGE
VIDÉO

SCÈNE
STRUCTURE/RIGG

DISTRIBUTION ÉLECTRIQUE

www.audiolight.ch

AUDIO LIGHT MWM Sarl - Route de Morges 27/ CH-1114 Colombier VD - Tel.+41 21 869 70 00 - info@audiolight.chAUDIO LIGHT MWM Sarl - Route de Morges 27/ CH-1114 Colombier VD - Tel.+41 21 869 70 00 - info@audiolight.ch



Program VIP & Sponsors

Welcome apero16:00

THURSDAY FR IDAY

SATURDAY SUNDAY

Dinner19:00

Departure for Pool Party20:00

Pool Party21:00

Departure for Hotel01:00

Breakfast at Hotel08:00

Inferno10:30

Lunch12:00

Boarder/Ski Cross14:30

Jaccuzzi Apero16:00

Dinner at restaurant19:30

GE costume contest20:30

Breakfast at Hotel08:00

Lunch12:00

Picture time14:00

Leaving the slopes15:30

Goodbye16:00

Breakfast at Hotel08:00

Slalom11:30

Lunch12:00

Networking event on HotPoint13:00

Gala apero16:00

Dinner + Speeches19:00

Gala party22:00

Costume party  21:30
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Le premier affronte-
ment 50vs50 entre les 
Challengers lausannois 
et zurichois.
Das erste direkte Aufei-
nandertr- effen der bei-
den Hochschulen, 50 
Challenger aus Zürich 
und 50 aus Lausanne 
kämpfen auf einem ein-
zi- gen Spielfeld um den 
Sieg.

Tout le monde part en 
même temps (par caté-
gorie) et le premier arri-
vé en bas l’emporte.
Alle starten gemeinsam, 
der erste, der unten an-
kommt, gewinnt.

Un slalom à virages rele-
vés parcouru par 4 per-
sonnes en même temps.
Eine Rennstrecke die es 
in sich hat, welche vier 
Challenger gleichzeit- 
ig absolvieren. Nur der 
schnellste kommt weiter!-
Sieg.
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Un parcours indi-
viduels à effectuer 
le plus rapidement 
possible en passant 
dans le tracé.
Ein individueller Sla-
lomkurs. Ziel ist es, 
diese so schnell wie 
möglich zu absolvie-
ren.

Une liste de défi s à réaliser 
tout au long du Challenge 
et à faire valider par vos 
Accueils.
Das Erfüllen von kleinen 
Heraus- forderungen bringt 
den beiden Hochschulen 
Punkte.

Une épreuve combinant 
3 disciplines différentes 
et secrètes sur les pistes.
Eine Veranstaltung, die 
3 verschiedene und ge-
heime Disziplinen auf den 
Pisten vereint.



proud supplier to CSCS 
proud supplier to EPFL
proud supplier to ETHZ

proud supporter
of Challenge since 2015

« we power IT »
rnx.ch

swiss.com Made of Switzerland.

And a great job.

Turn your passion for aviation into your profession: 
become a valued employee of SWISS. Every day 
we help thousands of guests reach more than 
100 destinations, championing the famous Swiss
quality all over the world. We’re looking forward 
to your application on swiss.com/career

We off er you 
the whole world.

023_304_CSeries_Vierwaldstaetter_210x148_EPFL_ETHZ_en   1 29.11.17   09:34
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BATTLE
6 %

INFERNO
8 %

SLALOM
18 %

TRIATHLON
16 %

CHALLENGES
34 %

BOARDER CROSS
18 %

Cette répartition des points est susceptible 
d’être modifée à la demande du GAP selon le 
déroulement des épreuves.
Diese Aufteilung der Punkte kann sich auf 
Anfrage des GAP, je nach Verlauf der 
Wettkämpfe während des Events, noch leicht 
verändern.
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Challenger LSChallenger ZH

StaffComité 18

Deer Challenge Family
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Comité 17Exis & PhD

VIP & Sponsors

Parce qu’à Challenge, 
nous faisons tous partie 
de la même grande famille: 
découvre qui se cache 
derrière chaque tshirt, et 
n’oublie jamais de respec-
ter tes anciens !

Das Challenge vereint 
alle in einer grossen Fa-
milie: Finde anhand der 
T-shirtfarbe heraus, welche 
Persönlichkeit sich dahinter 
verbrigt und vergiss nie, 
deine Ahnen zu ehren!
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Das Organisationskomitee 18 

Tanja
Accueil ZH

Rene
Accueil ZH

Maelle
Présidente

Diane
Vice-Présidente

1

2

3

4



Le comité 18 

Delphine
Accueil LS

François
Accueil LS

Scott
Sponsoring & Design

Leslie
Sponsoring & Design

1

2

3

4
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Das Organisationskomitee 18 
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Marie
Catering

Alena
Station

Benoit
Animation

Jade
Animation

1

2

3

4
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Le comité 18 

Vero
Sport

Yannis
Sport

PG
Logistique

Ambroise
Trésorier

1

2

3

4
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Lied 1
Hejo petit Loosannois.
Arrêtes de lutter, tu n’as pas de chance! 
Zürich va gagner, Zürich va gagner!
Lied 2
(Mais ils sont la! mais ils sont la!
Mais ils sont la les Zurichois)
On n’entend pas, on n’entend pas,
On n’entend pas les Loosannois!
Mais ils sont où? Mais ils sont où?
Mais ils sont où les Loosannois?
Antwort der Lausanner (2 mal mit den ersten 
zwei Zeilen)
Mais ils sont la! mais ils sont la! Mais ils sont 
la les Lausannois...
Lied 3
Les loosanneois ils puent, ils puent!
Les loosanneois ils puent, ils puent!
Ça c’est parce que eux ils sont des 
poulets! Ça c’est parce que eux ils sont 
des poulets! Eux ils font que : Puuogh-
paguaaa, poughuogii! Eux ils font que 
: Puuoghpaguaaa, poughuogii! Puag-
pagagagagagagg puaaaaaaah pag 
pag!!!!!!!
Puagpagagagagagagg puaaaaaaah 

pag pag!!!!!!!
(Mit den Armen, wie ein Hünchen machen)
Lied 4
Wär nid gumpt dä isch kein Zürcher, hey hey!
Wär nid gumpt dä isch kein Zürcher, hey hey!
Wär nid...usw
Lied 5
Là haut sur la montagne
Il était un bon challenge Loosanne sont des 
poulets Qu’on mange pour le déjeuner Là 
haut sur la montagne Zurich(e) va gagner
Lied 6
Nous mangeons les lausannois comme 
purée de pomme de terre purée de pomme 
de terre
Purée de pomme, pomme ,pomme , pomme
Pomme, pomme de terre
Lied 7
Gib mir ein Z ....(alle schreien )...Z Gib mir 
ein Ü....(alle schreien)....Ü Gib mir ein R....(alle 
schreien)....R Gib mir ein I.....(alle schreien)....I 
Gib mir ein Ausrufezeichen .....(alle schreien)....
Ausrufezeichen (3 mal) Wir singen Züri, Züri, 
Züri tätärä Tätärä
Tätärä rä rä

Leider
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Chants 

Lausanna

Lalalaaaala Lalalaaaala Eéééhéhééé 
LAUUUUSAAANNAAA
Bis, de plus en plus fort

Poly Lausanne

Poly Lausanne je t’aime Pour toi je me 
battrai Les jours et les soirées
Pour te ramener l’trophée
Bis, première fois rapide, deuxième fois lent
Challenge oh oui je t’aime Grâce à toi 
tous ici
On va réduire en poudre La barrière de 
Rösti
Bis, première fois rapide, deuxième fois lent

Nous sommes tous des challengers

Nous sommes tous tous tous des challen-
gers
Et si tu chantes pas la chanson 
T’auras pas droit à ta ration
Et si tu fais pas attention 
T’auras pas droit à ta boisson !!
Attention, Challenger, la main droite va 
commencer
Bis, rajout de main gauche, pied droit, 
pied gauche, fesse droite...

Du Lac à la Victoire (#Piloupilou)

Ah ! Nous les terribles Challengers de 
Lausanne 
Qui montons du Lac vers nos magni-
fi ques Montagnes.
CHALLENGE CHALLENGE
Tous ensembles nous crions chantons et 
buvons 
Et remporterons sans doute le trophée 
2018 !
ACHTZAH ACHTZAH
Nous les terribles Challengers Lausan-
nois allons ECRASER ZURICH !!
AAAAARRRRRHHH
J’ai dit EEECRRASER ZURICH
AAAAARRRRRHHH
Parce que Lausanne

JAUNE !
Parce que Lausanne 
BLEU !
Parce que Lauuusanne
VA GAGNER !



MAIN

GOLD

SILVER

Remerciements
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Le Comité du Challenge EPFL - 
ETHZ tient à remercier chaleu-
reusement toutes les personnes 
et entreprises sans lesquelles 
une telle manifestation ne pour-
rait voir le jour :

Das Komitee von Challenge 
EPFL - ETHZ möchte sich herzlich 
bedanken bei all den Personen 
und Unternehmen, welche uns 
während der Organisation und 
dem Anlass selbst unterstützt ha-
ben. Ohne sie wäre Challenge18 
in seiner heutigen Form nicht 
möglich.
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Le comité voudrait remercier les personnes et organisations sui-
vantes pour leur soutien :
Das Komitee möchte sich sehr herzlich für die Unterstützung durch die 
folgenden Personen und Organisationen bedanken : 

ETH-Rat 
ETHZ  
EPFL
ETH Alumni 
VSETH 
AGEPoly

Marianne Jenny
Satellite
Regina Burgener
Gian Simmen

BRONZE RESORT, PRIZES & CO

Dankbarkeit




